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Развитие цифровых платформ обратной свя-
зи трансформировало профессиональную 
коммуникацию муниципальных служащих: 

современный чиновник должен обладать уже не 
только правовой, но и коммуникативной грамот-
ностью — способностью эффективно использо-
вать языковые средства. Требование к служащим 
соблюдать языковые нормы зафиксировано зако-
нодательно [4]. Высокая речевая культура муни-
ципальных служащих при общении с населением 
способствует поддержке русского языка как госу-
дарственного.�

Материалом для исследования послужили 
публикации Администрации города Омска в со-
циальной сети «ВКонтакте»: отчеты о проделан-
ной в городе работе, публичные ответы на запросы 
граждан в комментариях (сентябрь 2025 г. — март 
2026 г.) [1]. Специфика ответов на комментарии 
в социальной сети «ВКонтакте» заключается в том, 
что они требуют оперативности, что нередко ведет 
к снижению качества речевого оформления. Ана-
лиз материала позволил классифицировать типич-
ные нарушения языковых норм.

В первую очередь были выявлены нарушения 
морфологических и синтаксических норм. Одна из 
наиболее частых грамматических ошибок — не-
верное склонение существительного в сочетании 
с числительным: «в текущем году уделяется вни-
мание 531 дороге, 228 проезда и 284 тротуарам 
(ответ 04.09.2025)» [1]. Зафиксированы случаи 
нарушения связи между подлежащим и сказуе-
мым: «территория школы и прилегающая терри-
тория ˂…˃ будет приведена (ответ 16.09.2025)», 
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«отсутствует дополнительные секции (от-
вет 01.09.2025)» [1]. Также встречаются ошибки 
в употреблении падежной формы: «увеличения ко-
личество пунктов (ответ 16.09.2025)», «по завер-
шению работ (ответ 11.02.2026)» [1].

Были обнаружены пунктуационные ошибки 
и избыточность знаков препинания (45 пунктуа-
ционных нарушений). Наиболее частой ошибкой 
является отсутствие запятых при причастных обо-
ротах: «Участки отремонтированные в рамках 
комплексного ремонта находятся на гарантии… 
(ответ 04.09.2025)» (здесь причастный оборот 
требует обособления). Характерно и обратное на-
рушение — избыточное употребление запятых при 
обстоятельствах: «Для принятия мер администра-
тивного воздействия за данное нарушение, вы мо-
жете направить нам фото (ответ 01.11.2025)» 
[1]. Встретилось неверное использование вопро-
сительного знака: зафиксировано 5 предложений, 
где знак «?» стоит в утвердительных или побу-
дительных по смыслу конструкциях: «Укажите, 
пожалуйста, номера домов, расселение которых 
вас интересует? (ответ 12.01.2026)» [1]. Еще од-
ним показателем языковой небрежности является 
игнорирование наращений в порядковых числи-
тельных: «улица 24 Северная (ответ 08.09.2025)» 
(корректное написание — «24-я Северная») [1].

Типичны стилистические несоответствия: со-
четание разговорной лексики и «канцелярита», 
«тяжеловесных» официально-деловых клише. 
Например, разговорный вариант «скрин» встре-
чается более 17 раз, употребляются профессио-
нальные жаргонизмы: «разнос остановки (ответ 
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01.09.2025)», «подход едет (ответ 01.09.2025)» 
[1]. Тексты нередко перегружены избыточными 
конструкциями: «…не представляется возмож-
ным по причине несоответствия ответа фор-
мату (ответ 13.01.2026)» [1]. Частотное упот-
ребление слова «специалист» вне контекста без 
уточнения профиля деятельности (более 20 раз) [1] 
создает эффект коммуникативной неопределеннос-
ти. Характерная черта коммуникации — использо-
вание несклоняемых форм топонимов: вариант «на 
улице Нефтезаводская» (встречается 28 раз) [1] 
не соответствует литературной норме, требующей 
склонения названий улиц женского рода вместе 
с родовым словом. Примером неуместного канце-
лярского стиля служит следующий текст: «…ве-
дется комплексное обустройство остановок об-
щественного транспорта в двух направлениях. 
С целью нормативного разноса остановки обще-
ственного транспорта относительно нерегу-
лируемого пешеходного перехода предусмотрен 
перенос ˂…˃ остановки общественного транс-
порта при движении в направлении города и об
устройство остановки общественного транспор-
та… (ответ 13.10.2025)», где фраза «остановок 
общественного транспорта» встречается 4 раза 
в рамках одного абзаца [1].

Периодически встречаются тексты, содержа-
щие логические нарушения. Спешка при написа-
нии ответов на комментарии граждан приводит 
к смысловым абсурдам: «…как только оборудо-
вание будет полностью готово и похолодает… 
(ответ 16.09.2025)» (контекст предполагает, что 
похолодает на улице, но синтаксически относится 
к оборудованию) [1].

Кроме того, в условиях интерактивной ком-
муникации остро встает вопрос об оправданности 
использования заимствований. Во фразе «…све-
тового лайтпостера, установленного на тер-
ритории аллеи… (15.10.2025)» [1] словосочета-

ние «световой лайтпостер» можно оценить как 
классический плеоназм: английское light озна-
чает «свет», что делает прилагательное «свето-
вой» излишним, т. е. создает смысловую избыточ-
ность. Помимо этого использование англицизма 
«лайтпостер» вместо понятных читателю наиме-
нований («световой стенд» или «информационная 
панель») противоречит законодательству об огра-
ничении на использование иноязычной лексики. 
К орфографическим трудностям при использова-
нии иноязычной лексики можно отнести написа-
ние слова «шаттлы» (зафиксировано ошибоч-
ное написание с одной «т» (ответ 14.01.2026) [1]. 
Из дискуссионной темы использования англициз-
мов вытекает и проблема коммуникативных лакун. 
Так, пост о победе на чемпионате по грепплингу 
(«16 октября на Чемпионате Мира по грепплин-
гу… (20.10.2025)») [1] вызвал уточняющий вопрос 
читателя о значении термина, однако вопрос был 
проигнорирован администрацией. Подобные при-
меры подтверждают актуальность проблемы ис-
пользования заимствований в общественной ком-
муникации с позиции «норм языка и норм права» 
[3, с. 268].

Таким образом, цифровая интерактивная ком-
муникация обнажает проблемы языковой компе-
тентности муниципальных служащих. Материал 
также подтверждает результаты аналогичных на-
блюдений «о квалификации сотрудников, обеспе-
чивающих коммуникацию, и показывает необхо-
димость развития их речевой культуры» [2, с. 443]. 
Дефицит языковой культуры ведет к возникнове-
нию коммуникативных лакун и непониманию со 
стороны граждан, а в целом вступает в противоре-
чие с целями государственной языковой политики, 
в связи с чем необходима работа, направленная на 
формирование коммуникативной компетентнос-
ти служащих при общении с населением в циф-
ровой среде.
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